
 
 
OFE: Rapporto sui risultati della consultazione del 28 novembre 2006  
 
 
 
A. In generale 

Il 28 novembre 2006 il DFE ha avviato la procedura di consultazione relativa alla modifica 
dell’ordinanza sulle epizoozie, che si è conclusa il 31 gennaio 2007.  

Complessivamente sono stati espressi 59 pareri. Vi hanno preso parte tutti i 26 Cantoni, 6 
uffici veterinari cantonali, 20 organizzazioni agricole, 3 organizzazioni del settore della carne 
e del commercio di bestiame e 4 organizzazioni veterinarie. 

Il programma di eradicazione della diarrea virale bovina (BVD) e i nuovi provvedimenti di 
lotta contro la malattia della lingua blu (Blue tongue) sono stati accolti favorevolmente da 
un’ampia maggioranza. È invece risultata controversa l’abolizione della procedura di 
approvazione dei piani nell’ambito dell’autorizzazione di stazioni di inseminazione, macelli e 
impianti per l’eliminazione dei sottoprodotti di origine animale. È stato proposto di abolire tale 
procedura a livello federale, ma di continuare a utilizzarla a livello cantonale. 

B. Singoli aspetti della revisione 

1. Diarrea virale bovina 
Il programma per l’eradicazione della BVD è stato accolto favorevolmente dalla maggior 
parte dei partecipanti. Soltanto ZH non reputa necessario l’intervento dello Stato per 
debellare tale malattia.  
9 cantoni (ZH, SZ, SH, AR, AI, AG, TG, TI, VD), 1 ufficio veterinario cantonale (KTVD) e 3 
organizzazioni (ASVCES, ASA, BBV) sono contrarie all’avvio del programma di eradicazione 
nell’autunno 2007 e chiedono che venga rinviato di un anno. 10 Cantoni (UR, OW, NW, GL, ZG, 
SO, BL, SG, GR, GE), 5 uffici veterinari cantonali (KTUK, KTJU, KTBL, KTBE, KTFR) e 8 
organizzazioni (ASVC; SWIGEN, Identitas, PSBB, USC, AGRIDEA, GaSui, Sbeef) intendono rispettare il 
termine di avvio soltanto se viene garantito che entro la primavera 2007 saranno chiarite 
tutte le questioni in sospeso in merito al prelievo di campioni, all’importazione / esportazione, 
alla logistica, al finanziamento e allo scambio di dati e che sarà intensificata l’informazione 
agli ambienti coinvolti.  

NE e 5 organizzazioni contadine (SBVZ, BOVES, SKMV, SFVZ, ASVNM) chiedono il rispetto, nella 
misura del possibile, della data di avvio. 

La proposta di una procedura di notifica dei dati relativi all’inseminazione e alla monta è 
considerata problematica. Si chiede pertanto di rinunciare al rilevamento dinamico dei dati 
relativi alla monta (LU, UR, SZ, OW, NW, KTUK) o di basarsi soltanto sulle notifiche delle 
organizzazioni di inseminazione e di allevamento (ZH, GL, AR, AI, GR, TG, NE, ASVCES). Tale 
obbligo di notifica dovrebbe inoltre valere solo a tempo determinato durante il programma di 
eradicazione della BVD (SO, BL, KTBL, ZH, GL, AR, AI, GR, TG, NE, TI, ASVCES, SKMV, SBVZ, ASR, 
SFZV, ASVNM). Varie organizzazioni dei produttori auspicano invece che venga rilevato anche 
il numero identificativo del toro, in modo da poter usare in futuro tali dati per altri scopi (USC, 
AGRIDEA, ASNB, PSBB, MIGROS, Sbeef). 
Si chiede inoltre di prorogare il termine di notifica per questi dati (SWIGEN, Identitas, SBVZ, ASR, 
SFZV, ASMR, ASVNM), di emanare disposizioni particolari per la monta naturale (BS, PSBB, 
AGRIDEA, Caprovis, Sbeef, BBV) nonché di definire quando un animale è da considerarsi gravido 
(ZH, GL, AR, AI, SG, GR, TG, ASVCES).  
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In merito al programma di eradicazione sono state avanzate numerose proposte. 11 
organizzazioni contadine chiedono che le bovine gravide possano essere ancora immesse in 
commercio nella prima fase (ASNB) o nella seconda fase qualora prima della monta venga 
dimostrato in modo inconfutabile che l’animale presenta gli anticorpi contro il virus della BVD 
(ASNB, PSBB, SBVZ, USC, AGORA, AGRIDEA, BOVES, ASR, SFZV, SVMAH, Sbeef). 
La disposizione derogatoria per l’isolamento delle mucche prima del parto trova il consenso 
di numerose organizzazioni contadine (ASNB, PSBB, SBVZ, USC, AGRIDEA, BOVES, ASR, SFZV, 
ASVNM, Sbeef), ma la maggior parte dei Cantoni e degli uffici veterinari cantonali (ZH, LU, UR, 
SZ, OW, NW, ZG, GL, BS, SG, GR, TG NE, JU, KTUK, KTJU, ASVCES, SKMV) si è dichiarata contraria. 
Viene avanzata la proposta di disciplinare le deroghe in una direttiva tecnica (ZH, AR, AI, GR, 
TG, ASVCES, BBV). 
Si deve garantire che durante la seconda fase siano esaminati anche i vitelli nati morti e i 
vitelli morti prima di essere stati contrassegnati (LU, UR, SZ, OW, NW, ZG, ZH, GL, GR, TG, KTFR, 
KTUR ASVCES). 

Le organizzazioni contadine sono d’accordo con la possibilità di effettuare l’analisi mediante 
il prelievo di cartilagine auricolare in concomitanza con la marcatura delle orecchie, tuttavia i 
detentori degli animali non devono sostenere costi supplementari per le marche auricolari 
speciali o le pinze (NE, USC, AGRIDEA, PSBB, SBVZ, BOVES, ASR, SFZV, ASVNM, Sbeef). 

Per evitare che le disposizioni sull’indennizzo varino da un Cantone all’altro, si chiede di 
fissare un rimborso di Fr. 300.- o di stabilire almeno che spetta ai Cantoni emanare 
disposizioni specifiche sull’indennizzo (ZH, GL, AR, AI, GR, TG, JU, KT JU, AGORA, ASNB, SBVZ, ASR, 
SFZV, ASVNM, PSBB, USC, AGRIDEA, Sbeef). Alcuni avanzano richieste di rimborso più elevate 
(FR, KTFR, BBV, ASVNM). 

2. Malattia della lingua blu (Blue tongue) 
Le disposizioni sulla malattia della lingua blu vengono per lo più approvate. Alcuni chiedono 
di uniformare i provvedimenti a quelli dell’UE (USC, FSAO, ASNB, BOVES, ASR, SFZV, SVMAH, 
FSAC, AGORA, SBVZ, GaSui). In particolare, non dovrebbero essere eliminati tutti gli infettivi 
infetti (SO, BL, TI, KTBL, FSAC, USC, AGORA; AGRIDEA, FSAO, Caprovis, ASNB, BOVES, ASR, SFZV, 
SVMAH, SBVZ, BOVES, ASR, SFZV). Si segnalano problemi relativi alla stabulazione degli animali 
“al riparo dagli insetti  (ZH, GL, GR, SG, TG, SO, BL, TI, KTBL, KTBE, ASVCES, USC, FSAO, Caprovis, 
SBVZ, BOVES, ASR, SFZV, ASVNM, SKMV) e si chiede che l’Ufficio federale emani direttive 
tecniche sui metodi da utilizzare affinché la lotta contro tali insetti sia efficace, rispettosa 
dell’ambiente e conforme alla legislazione sulle derrate alimentari (ZH, BE, GL, SH, AR, AI, SG, 
GR, AG, TG, KTBE, ASVCES, USC, FSAO).  
L’UFV dovrebbe organizzare un programma a valenza nazionale per la sorveglianza di tali 
insetti (ZH, GL, SG, GR, TG, TI, KTFR, ASVCES, ASVC) ed esaminare programmi alternativi, quali 
ad esempio la vaccinazione (TI, SBVZ, BOVES, ASR, SFZV). Le misure concernenti il movimento 
di animali nella zona di protezione possono differire dalle istruzioni generali valide per le 
epizoozie altamente contagiose (ZH, GL, GR, TG, ASVCES) e il divieto di trasferimento di seme, 
ovuli ed embrioni dalla zona di protezione e di sorveglianza dovrebbe essere emanato 
soltanto quando è dimostrato chiaramente che il virus della Blue tongue può trasmettersi in 
tal modo (SBVZ, BOVES, ASR, SFZV, ASVNM). La revoca dei provvedimenti di sequestro nella 
zona di sorveglianza dovrebbe avvenire su scala regionale, a seconda delle condizioni 
climatiche (TG, FSAC, USC, AGRIDEA, FSAO, ASNB). 

3. Deregolamentazione 
L’abolizione della procedura di approvazione dei piani per l’autorizzazione di stazioni di 
inseminazione, macelli e impianti per l’eliminazione dei sottoprodotti di origine animale è 
accolta favorevolmente da 10 Cantoni (BE, UR, SZ, OW, ZG, SO, BL, AI, VS, GE), da 2 uffici 
veterinari cantonali (KTJU, KTBL) e da 6 organizzazioni (AGRORA, SWIGEN, USC, ASMR, UPSC, 
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Migros). 7 Cantoni (ZH, GL, SH, AR, SG, GR, TG), ASVC e ASVCES sono d’accordo con 
l’abolizione di tale procedura a livello federale, ma ne chiedono il mantenimento a livello 
cantonale. 2 Cantoni (AG, NE) e 2 uffici veterinari cantonali (KTVD, KTFR) sono contrari a questa 
abolizione a livello nazionale. TI è d’accordo con l’abolizione dell’approvazione dei piani per 
gli impianti di eliminazione dei sottoprodotti di origine animale, ma non per i macelli.  

Lista dei partecipanti 
 
Cantoni Sigla 
Governo del Cantone Zurigo ZH 
Governo del Cantone Berna BE 
Governo del Cantone Lucerna LU 
Governo del Cantone Uri UR 
Governo del Cantone Svitto SZ 
Governo del Cantone Obvaldo OW 
Governo del Cantone Nidvaldo NW 
Governo del Cantone Glarona GL 
Governo del Cantone Zugo ZG 
Governo del Cantone Friborgo FR 
Governo del Cantone Soletta SO 
Governo del Cantone Basilea Città BS 
Governo del Cantone Basilea Campagna BL 
Governo del Cantone Sciaffusa SH 
Governo del Cantone Appenzello Esterno AR 
Governo del Cantone Appenzello Interno AI 
Governo del Cantone San Gallo SG 
Governo del Cantone Grigioni GR 
Governo del Cantone Argovia AG 
Governo del Cantone Turgovia TG 
Governo del Cantone Ticino TI 
Governo del Cantone Vaud VD 
Governo del Cantone Vallese VS 
Governo del Cantone Neuchâtel NE 
Governo del Cantone Ginevra GE 
Governo del Cantone Giura JU 
 
Uffici cantonali 

 

Bloch Ignaz, Veterinär-, Jagd- und Fischereiwesen BL KTBL 
Huggler Christian, Servizio veterinario del Cantone BE KTBE 
Loup Fabien, Servizio veterinario cantonale FR KTFR 
Penseyres Jacques-Henri, Servizio veterinario cantonale 
VD KTVD 
Risi Josef, Ufficio veterinario del Cantone Uri KTUK 
Saucy Clément, Servizio veterinario cantonale JU KTJU 
 
Organizzazioni e associazioni 

 

Association des groupements et organisations romands de 
l'agriculture AGORA 
Centro di consulenza agricola AGRIDEA  AGRIDEA 
Consorzio allevatori svizzeri di bovini ASR 
Esportazione bestiame svizzero  BOVES 
Unione grigionesi dei contadini  BBV 
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Caprovis Data AG Caprovis 
Centravo AG Centravo 
GastroSuisse GaSui 
Identitas AG Identitas 
Federazione delle cooperative Migros MIGROS 
Unione svizzera dei contadini USC USC 
Federazione svizzera d’allevamento della razza bruna SBVZ 
Federazione svizzera d’allevamento della razza pezzata SFZV 
Unione professionale svizzera della carne UPSC 
Federazione degli ingrassatori di vitelli SKMV 
Produttori svizzeri di bestiame bovino PSBB 
Federazione svizzera d’allevamento ovino FSAO 
Associazione svizzera per tenitori di vacche nutrici e madri ASVNM 
Association suisse pour la médecine des ruminants ASMR 
Associazione svizzera dei negozianti di bestiame ASNB 
Federazione svizzera d’allevamento caprino FSAC 
Swiss Beef CH SBeef 
Swiss expo Sexpo 
Swissgenetics SWIGEN 
Associazione dei veterinari cantonali Regione Est - Sud  ASVCES 
Associazione dei veterinari cantonali  ASVC 
Facoltà di medicina veterinaria dell’Università di Berna VMFB 
 
 
 


